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II 

(Informācija) 

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI 

EIROPAS KOMISIJA 

Eiropas Kopienu Kombinētās nomenklatūras skaidrojumi 

(2010/C 201/01) 

Saskaņā ar 9. panta 1. punkta a) apakšpunkta otro ievilkumu Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulā (EEK) 
Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu ( 1 ) Eiropas Kopienu kombinētās 
nomenklatūras skaidrojumus ( 2 ) groza šādi. 

40. lappuse 

0703 20 00 (Ķiploki) 

Iekļauj šādu daļu: 

“Šajā apakšpozīcijā ietilpst arī ķiploki, kuriem ir tikai viens sīpols un nav atsevišķu daiviņu, to aptu­
venais diametrs ir no 25 līdz 50 mm, un kuriem tirdzniecībā lieto apzīmējumu “solo garlic”, “pearl 
garlic”, “single bulb garlish”, “viendaiviņas ķiploki” vai “vienbumbuļa ķiploki” (vai līdzīgs komercnosau­
kums). Šajā apakšpozīcijā neietilpst tā sauktie lielie apaļgalvainie ķiploki “great round-headed garlic” jeb 
“elephant garlic” (Allium ampeloprasum, kas ietilpst apakšpozīcijā 0703 90 00), kuriem ir tikai viens 
sīpols, kura aptuvenais diametrs ir 60 mm vai vairāk (t. i., ievērojami lielāks un smagāks kā daudz­
daiviņu ķiploka sīpols). Sugas Allium sativum un Allium ampeloprasum atšķiras arī pēc to attiecīgā 
genofonda.”

LV 23.7.2010. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 201/1 

( 1 ) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 
( 2 ) OV C 133, 30.5.2008., 1. lpp.



Eiropas Kopienu Kombinētās nomenklatūras skaidrojumi 

(2010/C 201/02) 

Saskaņā ar 9. panta 1. punkta a) apakšpunkta otro ievilkumu Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulā (EEK) 
Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu ( 1 ) Eiropas Kopienu kombinētās 
nomenklatūras skaidrojumus ( 2 ) groza šādi. 

43. lappuse 

Skaidrojumus apakšpozīcijai 0711 40 00 (Gurķi un pipargurķīši) groza šādi. 

1. Pirmo daļu aizstāj ar šādu tekstu: 

“Šajā apakšpozīcijā ietilpst gurķi un pipargurķīši, kas ir vienkārši salikti lielos traukos ar sālījumu (iespē­
jams pievienot etiķi vai etiķskābi), kurš nodrošina iespēju īslaicīgi saglabāt tos transportēšanas laikā, 
ņemot vērā, ka tie nav lietojami pārtikā šajā stāvoklī. Šie produkti parasti satur vismaz 10 % sāls (no 
masas).” 

2. Pēdējo daļu aizstāj ar šādu tekstu: 

“Tomēr pēc pilnas pienskābās fermentācijas gurķi un pipargurķīši, konservēti sālījumā vai nekonservēti, 
tiek ietverti 20. nodaļā. Gurķus un pipargurķīšus, kas izturēti pilnā pienskābajā fermentācijā, var atšķirt 
pēc tā, ka šķērsgriezumā visa mīkstuma virsma izskatās stiklveidīga (tas ir, mazliet caurspīdīga).” 

84. lappuse 

20. nodaļa (Dārzeņu, augļu, riekstu vai citu augu daļu izstrādājumi) 

Starp nosaukumu DĀRZEŅU, AUGĻU, RIEKSTU VAI CITU AUGU DAĻU IZSTRĀDĀJUMI un 4. piezīmi 
iekļauj šādu tekstu: 

“Vispārīgie skaidrojumi 

Šajā nodaļā ietilpst arī gurķi un pipargurķīši, kas izturēti pilnā pienskābajā fermentācijā. 

Tomēr gurķīši un pipargurķīši, kas nav izturēti pilnā pienskābajā fermentācijā un kuri īslaicīgi saglabāti 
sālījumā, jāklasificē ar KN kodu 0711 40 00, ja tie nav derīgi tūlītējam patēriņam. Šie produkti parasti 
satur vismaz 10 % sāls (no masas).”

LV C 201/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 23.7.2010. 

( 1 ) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 
( 2 ) OV C 133, 30.5.2008., 1. lpp.



Eiropas Kopienu Kombinētās nomenklatūras skaidrojumi 

(2010/C 201/03) 

Saskaņā ar 9. panta 1. punkta a) apakšpunkta otro ievilkumu Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulā (EEK) 
Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu ( 1 ) Eiropas Kopienu kombinētās 
nomenklatūras skaidrojumus ( 2 ) groza šādi. 

47. lappuse 

0805 90 00 (Citādi) 

Pievieno šādu 5. punktu: 

“5. Oroblanko (Oroblanco) (Citrus grandis Osbeck. × Citrus paradisi Macf.), bezskābā pomelo un baltā 
greipfrūta krustojums, ar biezu mizu gaiši zaļā vai zeltainā krāsā; tas ir mazliet lielāks par greip­
frūtu, bet ar mazāk sēklām un saldāku garšu.”

LV 23.7.2010. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 201/3 

( 1 ) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 
( 2 ) OV C 133, 30.5.2008., 1. lpp.



IV 

(Paziņojumi) 

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI 

EIROPAS KOMISIJA 

Euro maiņas kurss ( 1 ) 

2010. gada 22. jūlijs 

(2010/C 201/04) 

1 euro = 

Valūta Maiņas kurss 

USD ASV dolārs 1,2850 

JPY Japānas jena 111,57 

DKK Dānijas krona 7,4519 

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,84280 

SEK Zviedrijas krona 9,4495 

CHF Šveices franks 1,3418 

ISK Islandes krona 

NOK Norvēģijas krona 7,9750 

BGN Bulgārijas leva 1,9558 

CZK Čehijas krona 25,179 

EEK Igaunijas krona 15,6466 

HUF Ungārijas forints 283,25 

LTL Lietuvas lits 3,4528 

LVL Latvijas lats 0,7089 

PLN Polijas zlots 4,0974 

RON Rumānijas leja 4,2670 

TRY Turcijas lira 1,9591 

Valūta Maiņas kurss 

AUD Austrālijas dolārs 1,4476 

CAD Kanādas dolārs 1,3388 

HKD Hongkongas dolārs 9,9889 

NZD Jaunzēlandes dolārs 1,7835 

SGD Singapūras dolārs 1,7648 

KRW Dienvidkorejas vona 1 547,45 

ZAR Dienvidāfrikas rands 9,6863 

CNY Ķīnas juaņa renminbi 8,7123 

HRK Horvātijas kuna 7,2485 

IDR Indonēzijas rūpija 11 634,64 

MYR Malaizijas ringits 4,1204 

PHP Filipīnu peso 59,756 

RUB Krievijas rublis 39,1355 

THB Taizemes bāts 41,486 

BRL Brazīlijas reāls 2,2765 

MXN Meksikas peso 16,4462 

INR Indijas rūpija 60,5700

LV C 201/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 23.7.2010. 

( 1 ) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB.



V 

(Atzinumi) 

PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KOPĒJĀS TIRDZNIECĪBAS POLITIKAS 
ĪSTENOŠANU 

EIROPAS KOMISIJA 

Paziņojums par antidempinga procedūras sākšanu attiecībā uz Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes 
tris(2-hlor-1-metiletil)fosfāta importu 

(2010/C 201/05) 

Saskaņā ar 5. pantu Padomes 2009. gada 30. novembra 
Regulā (EK) Nr. 1225/2009 par aizsardzību pret importu par 
dempinga cenām no valstīm, kas nav Eiropas Kopienas dalīb­
valstis ( 1 ) (“pamatregula”), Komisija ir saņēmusi sūdzību, kurā 
apgalvots, ka importētais Ķīnas Tautas Republikas izcelsmes 
tris(2-hlor-1-metiletil)fosfāts tiek pārdots par dempinga cenām, 
tādējādi nodarot būtisku kaitējumu Savienības ražošanas 
nozarei. 

1. Sūdzība 

Eiropas Ķīmijas rūpniecības padome (CEFIC) (“sūdzības iesnie­
dzējs”) to ražotāju vārdā, kuri ražo nozīmīgu daļu, šajā gadījumā 
vairāk nekā 25 % no tris(2-hlor-1-metiletil)fosfāta kopējās 
produkcijas Savienībā, 2010. gada 9. jūnijā iesniedza sūdzību. 

2. Izmeklējamais ražojums 

Ražojums, uz kuru attiecas šī izmeklēšana, ir tris(2-hlor-1- 
metiletil)fosfāts (“izmeklējamais ražojums”). 

Ražojumam piešķirts muitas un statistikas numurs 0024577-2. 
Dažkārt to dēvē par “TCPP”, un tas pazīstams arī ar šādiem 
nosaukumiem: 

— 2-propanola 1-hlorfosfāts (3:1), 

— tris(monohlorizopropil)fosfāts (TMCP), 

— tris(2-hloroizopropil)fosfāts (TCIP), 

— fosforskābes tris(2-hlor-1-metiletil)esteris, 

— tris(beta-hlorizopropil)fosfāts, 

— 1-hlor-2-propanolfosfāts (3:1). 

3. Apgalvojums par dempingu ( 2 ) 

Ražojums, ko saskaņā ar apgalvojumu pārdod par dempinga 
cenām, ir Ķīnas Tautas Republikas (“attiecīgā valsts”) izcelsmes 
izmeklējamais ražojums, kuru pašlaik klasificē ar KN kodu 
ex 2919 90 00. Šis KN kods norādīts vienīgi informācijai. 

Ievērojot pamatregulas 2. panta 7. punktu, uzskata, ka Ķīnas 
Tautas Republika nav tirgus ekonomikas valsts, tāpēc sūdzības 
iesniedzējs normālo vērtību importam no Ķīnas Tautas Repub­
likas noteica, pamatojoties uz cenu trešā valstī, kura ir tirgus 
ekonomikas valsts, proti, Amerikas Savienotajās Valstīs. Apgal­
vojums par dempingu ir balstīts uz šādi noteiktas normālās 
vērtības salīdzinājumu ar eksporta cenām (EXW līmenī), kad 
izmeklējamo ražojumu pārdod eksportam uz Savienību. 

Šādi aprēķinātās dempinga starpības attiecīgajai valstij ir ievēro­
jamas. 

4. Apgalvojums par kaitējumu 

Sūdzības iesniedzējs ir pierādījis, ka izmeklējamā ražojuma 
imports no attiecīgās valsts kopumā ir palielinājies absolūtos 
skaitļos un tirgus daļas izteiksmē.

LV 23.7.2010. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 201/5 

( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 51. lpp. 

( 2 ) Dempings ir ražojuma (“attiecīgais ražojums”) pārdošana eksportam 
par cenu, kas zemāka par tā “normālo vērtību”. Par normālo vērtību 
parasti pieņem “līdzīgā” ražojuma salīdzināmo cenu eksportētājvalsts 
iekšzemes tirgū. Ar terminu “līdzīgais ražojums” saprot ražojumu, 
kas visos aspektos ir analogs attiecīgajam ražojumam, vai, ja šāda 
ražojuma nav, ar to saprot citu ražojumu, kurš ir ļoti līdzīgs attie­
cīgajam ražojumam.



Sūdzības iesniedzēja sniegtie pirmšķietamie pierādījumi liecina, 
ka izmeklējamā ražojuma importa apjoms un cenas cita starpā 
ir negatīvi ietekmējušas pārdotos apjomus, Savienības ražošanas 
nozares cenu līmeni un tirgus daļu, tādējādi būtiski un nelabvē­
līgi ietekmējot Savienības ražošanas nozares vispārējo darbību, 
finanšu stāvokli un nodarbinātību. 

5. Procedūra 

Apspriedusies ar padomdevēju komiteju un konstatējusi, ka 
sūdzību iesniegusi Savienības ražošanas nozare vai sūdzība 
iesniegta tās vārdā un ka ir pietiekami daudz pierādījumu, lai 
pamatotu procedūras sākšanu, Komisija ar šo sāk izmeklēšanu 
atbilstīgi pamatregulas 5. pantam. 

Izmeklēšanā noteiks, vai izmeklējamo ražojumu, kura izcelsme 
ir attiecīgajā valstī, pārdod par dempinga cenām un vai šis 
dempings ir radījis kaitējumu Savienības ražošanas nozarei. Ja 
konstatējumi būs apstiprinoši, izmeklēšanā pārbaudīs, vai Savie­
nības interesēs ir noteikt pasākumus. 

5.1. Dempinga noteikšanas procedūra 

Izmeklējamā ražojuma ražotāji eksportētāji ( 3 ) no attiecīgās 
valsts ir aicināti piedalīties Komisijas veiktajā izmeklēšanā. 

5.1.1. Izmeklēšana attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem 

a) A t l a s e 

Ievērojot to, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits 
attiecīgās valsts ražotāju eksportētāju, un lai izmeklēšanu 
pabeigtu tiesību aktos noteiktajā termiņā, Komisija var iero­
bežot izmeklēšanā iesaistāmo ražotāju eksportētāju skaitu, 
atlasot pietiekamu skaitu ražotāju (šo procesu sauc arī par 
“atlasi”). Atlase tiks veikta saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai jāveic atlase, un vajadzības 
gadījumā izveidot izlasi, visi ražotāji eksportētāji vai pārstāvji, 
kas darbojas to vārdā, ir aicināti pieteikties Komisijā. Šīm 
personām tas jādara 15 dienu laikā no šā paziņojuma publi­
cēšanas dienas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav 
norādīts citādi, iesniedzot Komisijai šādu informāciju par 
savu uzņēmumu vai uzņēmumiem: 

— nosaukums, adrese, e–pasta adrese, tālruņa un faksa 
numurs un kontaktpersona, 

— periodā (“IP”) (no 2009. gada 1. jūlija līdz 2010. gada 
30. jūnijam) eksportam uz Savienību pārdotā izmeklē­

jamā ražojuma apgrozījums vietējā valūtā un apjoms 
tonnās katrai no 27 dalībvalstīm ( 4 ) atsevišķi un visām 
kopā, 

— IP (no 2009. gada 1. jūlija līdz 2010. gada 30. jūnijam) 
iekšzemes tirgū pārdotā izmeklējamā ražojuma apgrozī­
jums vietējā valūtā un apjoms tonnās, 

— precīzs darbību apraksts, ko uzņēmums veic visā pasaulē 
saistībā ar izmeklējamo ražojumu, 

— visu to saistīto uzņēmumu ( 5 ) nosaukums un precīzs 
darbību apraksts, kuri iesaistīti izmeklējamā ražojuma 
ražošanā un/vai pārdošanā (eksportam un/vai iekšzemes 
tirgū), 

— visa pārējā būtiskā informācija, kas Komisijai varētu būt 
noderīga, veidojot izlasi. 

Ražotājiem eksportētājiem arī jānorāda, vai gadījumā, ja tie 
netiek iekļauti izlasē, tie vēlas saņemt anketu un citas piepra­
sījuma veidlapas aizpildīšanai, un tādējādi pieprasīt indivi­
duālo dempinga starpību saskaņā ar b) iedaļu. 

Sniedzot iepriekš minēto informāciju, uzņēmums piekrīt tā 
iespējamai iekļaušanai izlasē. Izlasē iekļautajam uzņēmumam 
būs jāaizpilda anketa un jāpiekrīt sniegto atbilžu pārbaudei 
uzņēmuma telpās (“pārbaude uz vietas”). Ja uzņēmums būs 
norādījis, ka nepiekrīt iespējamai iekļaušanai izlasē, tiks 
uzskatīts, ka tas nav sadarbojies izmeklēšanā. Komisijas 
konstatējumi par ražotājiem eksportētājiem, kuri nesadar­
bojās, tiks balstīti uz pieejamajiem faktiem, un izmeklēšanas 
rezultāts šai personai var būt mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā 
būtu sadarbojusies.

LV C 201/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 23.7.2010. 

( 3 ) Ražotājs eksportētājs ir attiecīgās valsts uzņēmums, kas ražo izme­
klējamo ražojumu un tieši vai ar trešās personas starpniecību 
eksportē to uz Savienības tirgu, ieskaitot visus saistītos uzņēmumus, 
kuri piedalās attiecīgā ražojuma ražošanā, pārdošanā iekšzemes tirgū 
vai eksportēšanā. Eksportētājiem, kas nav ražotāji, parasti nav tiesību 
uz individuālo maksājuma likmi. 

( 4 ) 27 Eiropas Savienības dalībvalstis ir: Apvienotā Karaliste, Austrija, 
Beļģija, Bulgārija, Čehija, Dānija, Francija, Grieķija, Igaunija, Itālija, 
Īrija, Kipra, Latvija, Lietuva, Luksemburga, Malta, Nīderlande, Polija, 
Portugāle, Rumānija, Slovākija, Slovēnija, Somija, Spānija, Ungārija, 
Vācija un Zviedrija. 

( 5 ) Saskaņā ar 143. pantu Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2454/93 par 
Kopienas Muitas kodeksa īstenošanu personas uzskata par saistītām 
tikai tad, ja: a) viena persona ir amatpersona vai valdes loceklis otras 
personas uzņēmumā; b) personas ir juridiski atzīti uzņēmējdarbības 
partneri; c) personas ir darba devējs un darba ņēmējs; d) vienai no 
personām tieši vai netieši pieder, tā kontrolē vai tur 5 % vai vairāk 
no abu personu nesamaksātajām akcijām vai daļām; e) viena no 
personām tieši vai netieši kontrolē otru personu; f) abas personas 
tieši vai netieši kontrolē trešā persona; g) abas personas kopā tieši vai 
netieši kontrolē trešo personu, vai h) personas ir vienas ģimenes 
locekļi. Par vienas ģimenes locekļiem uzskata tikai tādas personas, 
kuru starpā pastāv šāda radniecība: i) vīrs un sieva, ii) tēvs vai māte 
un bērns, iii) brālis un māsa vai pusbrālis un pusmāsa, iv) vectēvs vai 
vecāmāte un mazbērns, v) tēva vai mātes brālis vai māsa un brāļa vai 
māsas bērns, vi) vīra vai sievas tēvs vai māte un znots vai vedekla, 
vii) svainis un svaine. (OV L 253, 11.10.1993., 1. lpp.). Šajā 
kontekstā termins “persona” attiecas gan uz fizisku, gan juridisku 
personu.



Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
ražotāju eksportētāju atlasei, tā arī sazināsies ar attiecīgās 
valsts iestādēm un var sazināties ar visām zināmajām ražo­
tāju eksportētāju apvienībām. 

Visām ieinteresētajām personām, kas vēlas iesniegt visu 
pārējo būtisko informāciju par izlases izveidi, izņemot 
iepriekš prasīto informāciju, tas jādara 21 dienas laikā no 
šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī, ja vien nav norādīts citādi. 

Ja jāveic atlase, ražotājus eksportētājus var atlasīt, ņemot vērā 
uz Savienību eksportēto lielāko reprezentatīvo apjomu, ko 
atvēlētajā laikā var pienācīgi pārbaudīt. Komisija informēs 
visus zināmos ražotājus eksportētājus, attiecīgās valsts 
iestādes un ražotāju eksportētāju apvienības, vajadzības gadī­
jumā izmantojot attiecīgās valsts iestādes, par to, kuri uzņē­
mumi ir iekļauti izlasē. 

Visiem izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem 
37 dienu laikā no dienas, kad publicēts paziņojums par 
izlases izveidošanu, ja vien nav norādīts citādi, būs jāiesniedz 
atbildes uz anketas jautājumiem. 

Uzņēmumus, kuri piekrituši iespējamai iekļaušanai izlasē, 
taču tajā nav iekļauti, uzskata par uzņēmumiem, kas sadar­
bojās (“ražotāji eksportētāji, kuri sadarbojās, bet netika 
iekļauti izlasē”). Neskarot b) iedaļu turpmāk, antidempinga 
maksājums, ko var piemērot importam no ražotājiem 
eksportētājiem, kuri sadarbojās, bet netika iekļauti izlasē, 
nepārsniegs vidējo svērto dempinga starpību, kas noteikta 
izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem, atbilstīgi pa­
matregulas 9. panta 6. punktam. 

b) I n d i v i d u ā l ā d e m p i n g a s t a r p ī b a u z ņ ē m u ­
m i e m , k u r i n e t i k a i e k ļ a u t i i z l a s ē 

Ražotāji eksportētāji, kuri sadarbojās, bet netika iekļauti 
izlasē, saskaņā ar pamatregulas 17. panta 3. punktu var 
pieprasīt, lai Komisija tiem noteiktu individuālo dempinga 
starpību (“individuālā dempinga starpība”). Ražotājiem 
eksportētājiem, kuri vēlas pieprasīt individuālo dempinga 
starpību, saskaņā ar šā punkta a) iedaļu jāpieprasa anketa 
un citas pieprasījuma veidlapas un tās pienācīgi aizpildītas 
jāiesniedz turpmāk norādītajos termiņos. Atbildes uz anketas 
jautājumiem jāiesniedz 37 dienu laikā no dienas, kad publi­
cēts paziņojums par izlases izveidošanu, ja vien nav norādīts 
citādi. Jāuzsver, ka, lai Komisija varētu noteikt individuālo 
dempinga starpību minētajiem ražotājiem eksportētājiem 
valstī, kura nav tirgus ekonomikas valsts, jāpierāda, ka tie 

atbilst kritērijiem, kas nepieciešami tirgus ekonomikas režīma 
(“TER”) vai vismaz atsevišķā režīma (“AR”) piešķiršanai, kā 
norādīts šā paziņojuma 5.1.2.2. punktā. 

Tomēr ražotājiem eksportētājiem, kuri pieprasa individuālo 
dempinga starpību, jāzina, ka Komisija var pieņemt lēmumu 
tiem nenoteikt individuālo dempinga starpību, ja, piemēram, 
ražotāju eksportētāju skaits ir tik liels, ka šāda noteikšana 
būtu pārmērīgi apgrūtinoša un kavētu laikus pabeigt izme­
klēšanu. 

5.1.2. Procedūra attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem attiecīgajā 
valstī, kura nav tirgus ekonomikas valsts 

5.1.2.1. T i r g u s e k o n o m i k a s v a l s t s i z v ē l e 

Ievērojot šā paziņojuma 5.1.2.2. punktu, saskaņā ar pamatregu­
las 2. panta 7. punkta a) apakšpunktu normālo vērtību 
importam no Ķīnas Tautas Republikas nosaka, pamatojoties 
uz cenu vai salikto vērtību kādā trešā valstī, kura ir tirgus 
ekonomikas valsts. Tādēļ Komisija izraugās attiecīgu trešo valsti, 
kura ir tirgus ekonomikas valsts. Komisija provizoriski ir izvē­
lējusies Amerikas Savienotās Valstis. Ieinteresētās personas ir 
aicinātas 10 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī izteikt apsvērumus par šīs 
izvēles atbilstību. 

5.1.2.2. R e ž ī m s a t t i e c ī b ā u z r a ž o t ā j i e m 
e k s p o r t ē t ā j i e m a t t i e c ī g a j ā v a l s t ī , k u r a 
n a v t i r g u s e k o n o m i k a s v a l s t s 

Saskaņā ar pamatregulas 2. panta 7. punkta b) apakšpunktu 
attiecīgajā valstī atsevišķi ražotāji eksportētāji, kuri uzskata, ka, 
izgatavojot un pārdodot izmeklējamo ražojumu, tos pārsvarā 
skar tirgus ekonomikas nosacījumi, par to var iesniegt pienācīgi 
pamatotu pieprasījumu (“TER pieprasījums”). Tirgus ekonomikas 
režīms (“TER”) tiks piešķirts, ja, izvērtējot TER pieprasījumu, tiks 
apstiprināts, ka ir izpildīti pamatregulas 2. panta 7. punkta 
c) apakšpunktā izklāstītie kritēriji ( 6 ). Dempinga starpību ražotā­
jiem eksportētājiem, kuriem piešķirts TER, aprēķinās, cik iespē­
jams saskaņā ar pamatregulas 2. panta 7. punkta 
b) apakšpunktu izmantojot pašu normālo vērtību un eksporta 
cenas un neskarot pieejamo faktu izmantošanu atbilstīgi pamat­
regulas 18. pantam. 

Turklāt atsevišķi attiecīgās valsts ražotāji eksportētāji var 
pieprasīt atsevišķo režīmu (“AR”), arī kā alternatīvu. Lai šiem
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( 6 ) Ražotājiem eksportētājiem konkrēti jāpierāda, ka i) ar uzņēmējdar­
bību un izmaksām saistīti lēmumi tiek pieņemti, reaģējot uz tirgus 
apstākļiem un bez nozīmīgas valsts iejaukšanās; ii) uzņēmumiem ir 
skaidri saprotamu grāmatvedības pamatdatu kopums, ko saskaņā ar 
starptautiskajiem grāmatvedības standartiem pārbauda neatkarīgs 
revidents, un tos izmanto visām vajadzībām; iii) nav nozīmīgu izkro­
pļojumu, kas pārņemti no agrākās sistēmas, kurā nebija tirgus 
ekonomikas; iv) bankrotu un īpašumtiesības regulējošie tiesību akti 
garantē juridisko noteiktību un stabilitāti, v) valūtas konvertēšana 
notiek atbilstīgi valūtas kursam tirgū.



ražotājiem eksportētājiem piešķirtu AR, tiem jāpierāda atbilstība 
pamatregulas 9. panta 5. punktā izklāstītajiem kritērijiem ( 7 ). 
Ražotājiem eksportētājiem, kam piešķirts AR, dempinga starpība 
tiks aprēķināta, balstoties uz pašu eksporta cenām. Ražotājiem 
eksportētājiem, kam piešķirts AR, normālā vērtība tiks aprēķi­
nāta, pamatojoties uz vērtībām, kas noteiktas trešai valstij, kura 
ir tirgus ekonomikas valsts un kura izraudzīta atbilstoši iepriekš 
minētajam. 

a) T i r g u s e k o n o m i k a s r e ž ī m s ( T E R ) 

Komisija nosūtīs TER pieprasījuma veidlapas visiem tiem 
ražotājiem eksportētājiem attiecīgajā valstī, kuri iekļauti 
izlasē, un ražotājiem eksportētājiem, kuri sadarbojās, bet 
netika iekļauti izlasē, un kuri vēlas pieprasīt individuālo 
dempinga starpību, visām zināmajām ražotāju eksportētāju 
apvienībām, kā arī attiecīgās valsts iestādēm. 

Visiem ražotājiem eksportētājiem, kuri pieprasa TER, aizpil­
dīta TER pieprasījuma veidlapa jāiesniedz 15 dienu laikā no 
dienas, kad publicēts paziņojums par izlases izveidošanu vai 
pieņemts lēmums neveidot izlasi, ja vien nav norādīts citādi. 

b) A t s e v i š ķ a i s r e ž ī m s ( A R ) 

Lai pieprasītu AR, izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētā­
jiem attiecīgajā valstī un ražotājiem eksportētājiem, kuri 
sadarbojās, bet netika iekļauti izlasē, un kuri vēlas pieprasīt 
individuālo dempinga starpību, 15 dienu laikā no dienas, kad 
publicēts paziņojums par izlases izveidošanu, ja vien nav 
norādīts citādi, jāiesniedz pienācīgi aizpildīta TER pieprasī­
juma veidlapa, atbilstoši norādot prasīto informāciju attiecībā 
uz AR. 

5.1.3. Izmeklēšana attiecībā uz nesaistītajiem importētājiem ( 8 ) ( 9 ) 

Ievērojot to, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits 
nesaistītu importētāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos 
noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklēšanā iesais­
tāmo nesaistīto importētāju skaitu, atlasot pietiekamu skaitu 
nesaistīto importētāju (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlase 
tiks veikta saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai jāveic atlase, un vajadzības gadī­
jumā izveidot izlasi, visiem nesaistītajiem importētājiem vai 

pārstāvjiem, kas darbojas to vārdā, jāpiesakās Komisijā. Šīm 
personām tas jādara 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicē­ 
šanas dienas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav 
norādīts citādi, sniedzot Komisijai šādu informāciju par savu 
uzņēmumu vai uzņēmumiem: 

— nosaukums, adrese, e–pasta adrese, tālruņa un faksa numurs 
un kontaktpersona, 

— precīzs uzņēmuma darbību apraksts saistībā ar izmeklējamo 
ražojumu, 

— kopējais apgrozījums IP (no 2009. gada 1. jūlija līdz 2010. 
gada 30. jūnijam), 

— izmeklējamā attiecīgās valsts izcelsmes ražojuma apjoms 
tonnās un vērtība euro, IP (no 2009. gada 1. jūlija līdz 
2010. gada 30. jūnijam) to importējot un tālāk pārdodot 
Savienības tirgū, 

— visu to saistīto uzņēmumu ( 10 ) nosaukumi un precīzs 
darbību apraksts, kas iesaistīti izmeklējamā ražojuma ražo­ 
šanā un/vai pārdošanā, 

— visa pārējā būtiskā informācija, kas Komisijai varētu būt 
noderīga, veidojot izlasi. 

Sniedzot iepriekš minēto informāciju, uzņēmums piekrīt tā 
iespējamai iekļaušanai izlasē. Izlasē iekļautajam uzņēmumam 
būs jāaizpilda anketa un jāpiekrīt sniegto atbilžu pārbaudei 
uzņēmuma telpās (“pārbaude uz vietas”). Ja uzņēmums būs 
norādījis, ka nepiekrīt iespējamai iekļaušanai izlasē, tiks uzska­
tīts, ka tas nav sadarbojies izmeklēšanā. Komisijas konstatējumi 
par importētājiem, kuri nesadarbojās, tiks balstīti uz pieejama­
jiem faktiem, un izmeklēšanas rezultāts šai personai var būt 
mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par nepieciešamu 
nesaistītu importētāju atlasei, tā arī var sazināties ar visām zinā­
majām importētāju apvienībām. 

Visām ieinteresētajām personām, kas vēlas iesniegt visu pārējo 
būtisko informāciju par izlases izveidi, izņemot iepriekš prasīto 
informāciju, tas jādara 21 dienas laikā no šā paziņojuma publi­
cēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts 
citādi.
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( 7 ) Ražotājiem eksportētājiem konkrēti jāpierāda, ka i) ka tie, ja firmas 
vai kopuzņēmumi pilnīgi vai daļēji pieder ārvalstniekiem vai kopuz­ 
ņēmumiem, var brīvi repatriēt kapitālu un peļņu; ii) eksporta cenas 
un daudzumi un pārdošanas noteikumi ir brīvi noteikti; iii) vairā­
kums akciju pieder privātpersonām. Valsts ierēdņi, kas ir valdē vai 
ieņem galvenos amatus vadībā, ir mazākumā, vai arī jāpierāda, ka 
uzņēmējsabiedrība tomēr ir pietiekami neatkarīga no valsts iejauk­ 
šanās; iv) valūtas maiņa notiek pēc tirgus kursa un v) jebkura iejauk­ 
šanās no valsts puses nav tāda, lai ļautu apiet pasākumus, ja atsevi­ 
šķiem eksportētājiem tiek piešķirtas dažādas maksājuma likmes. 

( 8 ) Izlasē var iekļaut tikai tādus importētājus, kas nav saistīti ar ražotā­
jiem eksportētājiem. Importētājiem, kas ir saistīti ar ražotājiem 
eksportētājiem, jāaizpilda šiem ražotājiem eksportētājiem paredzētās 
anketas 1. pielikums. Saistītās personas definīciju sk. 5. zemsvītras 
piezīmē. 

( 9 ) Nesaistīto importētāju sniegto informāciju var izmantot arī saistībā 
ar citiem šīs izmeklēšanas aspektiem, izņemot dempinga noteikšanu. ( 10 ) Saistītās personas definīciju sk. 5. zemsvītras piezīmē.



Ja jāveic atlase, importētājus var izraudzīties, pamatojoties uz 
lielāko reprezentatīvo izmeklējamā ražojuma pārdošanas 
apjomu Savienībā, kuru atvēlētajā laikā var pienācīgi pārbaudīt. 
Komisija informēs visus zināmos nesaistītos importētājus un 
importētāju apvienības par to, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu izme­
klēšanai, tā nosūtīs anketas nesaistītajiem importētājiem, kuri 
iekļauti izlasē, un visām zināmajām importētāju apvienībām. 
Šīm personām atbildes uz anketas jautājumiem jāiesniedz 37 
dienu laikā no dienas, kad publicēts paziņojums par izlases 
izveidi, ja vien nav norādīts citādi. Cita starpā atbildēs uz 
anketas jautājumiem būs jāietver informācija par uzņēmuma(- 
u) struktūru, darbībām saistībā ar izmeklējamo ražojumu un 
pārdošanas apjomiem. 

5.2. Kaitējuma noteikšanas procedūra 

Ar kaitējumu saprot būtisku kaitējumu Savienības ražošanas 
nozarei vai šāda kaitējuma draudus tai, vai šādas nozares veido­ 
šanās būtisku kavēšanu. Kaitējumu nosaka, pamatojoties uz 
apstiprinošiem pierādījumiem, un objektīvi nosaka gan importa 
apjomu par dempinga cenām un tā ietekmi uz cenām Savie­
nības tirgū, gan šāda importa turpmāko ietekmi uz Savienības 
ražošanas nozari. Lai noteiktu, vai Savienības ražošanas nozarei 
ir nodarīts būtisks kaitējums, Savienības ražotāji, kas ražo izme­
klējamo ražojumu, ir aicināti piedalīties Komisijas veiktajā iz­
meklēšanā. 

5.2.1. Izmeklēšana attiecībā uz Savienības ražotājiem 

Lai Komisija iegūtu informāciju, ko tā uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai attiecībā uz Savienības ražotājiem, tā nosūtīs 
anketas zināmajiem Savienības ražotājiem un visām zināmajām 
Savienības ražotāju apvienībām. Visi Savienības ražotāji un to 
apvienības ir aicinātas nekavējoties, bet ne vēlāk kā 15 dienu 
laikā pēc šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī, ja vien nav norādīts citādi, pa faksu sazināties ar Komi­
siju, lai informētu par sevi un pieprasītu anketu. 

Savienības ražotājiem un to apvienībām aizpildītās anketas jāie­
sniedz 37 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts citādi. 
Cita starpā atbildēs uz anketas jautājumiem jābūt ietvertai infor­
mācijai par uzņēmuma(-u) struktūru, finanšu stāvokli, darbībām 
saistībā ar izmeklējamo ražojumu, tā ražošanas izmaksām un 
pārdošanas apjomiem. 

5.3. Savienības interešu novērtēšanas procedūra 

Ja tiks konstatēts dempings un tā izraisītais kaitējums, saskaņā 
ar pamatregulas 21. pantu tiks pieņemts lēmums par to, vai 
antidempinga pasākumu noteikšana nekaitēs Savienības inte­

resēm. Savienības ražotāji, importētāji un to pārstāvju apvie­
nības, lietotāji un to pārstāvju apvienības, piegādātāji un to 
pārstāvju apvienības, kā arī reprezentatīvās patērētāju organizā­
cijas tiek aicinātas pieteikties 15 dienu laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas dienas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien 
nav noteikts citādi. Lai piedalītos izmeklēšanā, reprezentatīvajām 
patērētāju organizācijām šajā pašā termiņā jāpierāda, ka starp to 
darbībām un izmeklējamo ražojumu pastāv objektīva saikne. 

Personas, kuras piesakās iepriekš minētajā termiņā, 37 dienu 
laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav noteikts citādi, var sniegt Komisijai 
informāciju par to, vai pasākumu noteikšana nekaitēs Savienības 
interesēm. Šo informāciju var sniegt brīvā veidā vai aizpildot 
Komisijas sagatavoto anketu. Visa informācija, kas iesniegta 
saskaņā ar pamatregulas 21. pantu, tiks ņemta vērā tikai tad, 
ja iesniedzot tā būs pamatota ar faktiem. 

5.4. Cita rakstiski sniegtā informācija 

Ievērojot šā paziņojuma noteikumus, visas ieinteresētās personas 
tiek aicinātas darīt zināmu savu viedokli, iesniegt informāciju un 
pamatojošus pierādījumus. Šī informācija un pamatojošie pierā­
dījumi Komisijai jāsaņem 37 dienu laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas dienas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

5.5. Uzklausīšanas iespēja, ko nodrošina Komisijas izmeklēša­
nas dienesti 

Visas ieinteresētās personas var lūgt, lai Komisijas izmeklēšanas 
dienesti tās uzklausītu. Uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz 
rakstiski, norādot konkrētā pieprasījuma iemeslus. Pieprasījums 
uzklausīt par jautājumiem attiecībā uz izmeklēšanas sākum­
posmu jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
dienas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk uzklausīšanas 
lūgums jāiesniedz termiņā, ko Komisija norādījusi saziņā ar 
ieinteresētajām personām. 

5.6. Rakstisku dokumentu iesniegšanas, aizpildītu anketu 
nosūtīšanas un sarakstes kārtība 

Visa informācija, ieskaitot informāciju attiecībā uz izlases 
izveidi, aizpildītās TER pieprasījuma veidlapas, atbildes uz 
anketas jautājumiem un attiecīgie precizējumi, ko iesniedz iein­
teresētās personas, jāsniedz rakstiski – gan papīra, gan elektro­
niskā veidā, un abiem šiem variantiem jābūt identiskiem, un 
tajos jānorāda ieinteresētās personas vārds, uzvārds/ nosaukums, 
adrese, e-pasta adrese, tālruņa un faksa numurs. Ja ieinteresētajai 
personai tehnisku iemeslu dēļ nav iespējams informāciju un 
pieprasījumus iesniegt elektroniski, tai nekavējoties jāinformē 
Komisija.
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Visiem rakstiski iesniegtajiem dokumentiem, tostarp šajā pazi­ 
ņojumā prasītajai informācijai, kā arī ieinteresēto personu aizpil­
dītajām anketām un sarakstei, attiecībā uz kuru lūgts saglabāt 
konfidencialitāti, jābūt ar norādi “Limited” ( 11 ). 

Ieinteresētajām personām, kuras sniedz informāciju ar norādi 
“Limited”, saskaņā ar pamatregulas 19. panta 2. punktu jāsaga­
tavo tās nekonfidenciāls kopsavilkums ar norādi “For inspection 
by interested parties”. Šiem kopsavilkumiem jābūt tik detalizē­
tiem, lai no tiem varētu pienācīgi saprast konfidenciāli iesniegtās 
informācijas būtību. Ja ieinteresētā persona, kas iesniedz konfi­
denciālu informāciju, nesagatavo tās nekonfidenciālu kopsavil­
kumu un neiesniedz to noteiktajā veidā un kvalitātē, šādu infor­
māciju var neņemt vērā. 

Komisijas adrese sarakstei: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N-105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fakss +32 22956505 

6. Nesadarbošanās 

Gadījumos, kad ieinteresētā persona liedz piekļuvi nepiecieša­
majai informācijai vai nesniedz to noteiktajā termiņā, vai ievē­
rojami kavē izmeklēšanu, saskaņā ar pamatregulas 18. pantu 
apstiprinošus vai negatīvus pagaidu vai galīgos konstatējumus 
var sagatavot, pamatojoties uz pieejamajiem faktiem. 

Ja tiek konstatēts, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepatiesu 
vai maldinošu informāciju, šo informāciju var neņemt vērā un 
var izmantot pieejamos faktus. 

Ja ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un 
tāpēc konstatējumi saskaņā ar pamatregulas 18. pantu ir balstīti 
uz pieejamajiem faktiem, šai personai rezultāts var būt mazāk 
labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies. 

7. Uzklausīšanas amatpersona 

Ieinteresētās personas var lūgt Tirdzniecības ģenerāldirektorāta 
uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanos. Uzklausīšanas amat­

persona darbojas kā vidutājs starp ieinteresētajām personām 
un Komisijas izmeklēšanas dienestiem. Uzklausīšanas amatper­
sona izskata pieprasījumus atļaut piekļuvi lietai, strīdus par 
dokumentu konfidencialitāti, pieprasījumus pagarināt termiņu 
un trešo personu uzklausīšanas pieprasījumus. Uzklausīšanas 
amatpersona var rīkot uzklausīšanu atsevišķai ieinteresētajai 
personai un darboties kā vidutājs, lai ieinteresēto personu 
tiesības uz aizsardzību tiktu pilnībā ievērotas. 

Uzklausīšanas pieprasījums rakstiski jāiesniedz uzklausīšanas 
amatpersonai, norādot pieprasījuma iemeslus. Pieprasījums 
uzklausīt par jautājumiem attiecībā uz izmeklēšanas sākum­
posmu jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
dienas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Turklāt uzklausīšanas 
lūgums jāiesniedz termiņā, kuru Komisija norādījusi saziņā ar 
ieinteresētajām personām. 

Uzklausīšanas amatpersona nodrošinās arī iespēju piedalīties 
uzklausīšanā, kurā iesaistītās personas varēs paust dažādus 
viedokļus un piedāvāt atspēkojošus argumentus par jautāju­
miem, kas cita starpā attiecas uz dempingu, kaitējumu, cēloņsa­
karību un Savienības interesēm. Šāda uzklausīšana parasti notiek 
vēlākais ceturtās nedēļas beigās pēc provizorisko konstatējumu 
paziņošanas. 

Papildu informācija un kontaktinformācija pieejama uzklausī­ 
šanas amatpersonas tīmekļa lapās Tirdzniecības ģenerāldirekto­
rāta tīmekļa vietnē: (http://ec.europa.eu/trade/issues/respectrules/ 
ho/index_en.htm). 

8. Izmeklēšanas grafiks 

Izmeklēšana saskaņā ar pamatregulas 6. panta 9. punktu tiks 
pabeigta 15 mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas dienas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Saskaņā ar pamatregulas 
7. panta 1. punktu pagaidu pasākumus var noteikt ne vēlāk 
kā 9 mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savie­
nības Oficiālajā Vēstnesī. 

9. Personas datu apstrāde 

Šajā izmeklēšanā iegūtos personas datus apstrādās saskaņā ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes 2000. gada 18. decembra 
Regulu (EK) Nr. 45/2001 par fizisku personu aizsardzību attie­
cībā uz personas datu apstrādi Kopienas iestādēs un struktūrās 
un par šādu datu brīvu apriti ( 12 ).
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( 11 ) Šis dokuments ir konfidenciāls saskaņā ar 19. pantu Padomes 
Regulā (EK) Nr. 1225/2009 (OV L 343, 22.12.2009., 51. lpp.) 
un 6. pantu PTO Nolīgumā par 1994. gada VVTT VI panta īsteno­ 
šanu (Antidempinga nolīgums). Tas ir aizsargāts atbilstoši 4. pantam 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1049/2001 (OV 
L 145, 31.5.2001., 43. lpp.). ( 12 ) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.

http://ec.europa.eu/trade/issues/respectrules/ho/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/issues/respectrules/ho/index_en.htm








Abonementa cenas 2010. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 100 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + CD-ROM, 
ikgadējs 

22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 770 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, CD-ROM, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 400 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, CD-ROM, divi izdevumi nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 300 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu CD-ROM formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 
CD-ROM formāts 2010. gada laikā tiks aizstāts ar DVD formātu. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
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